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Summary
Loanwords and Relevance Theory

Isao Higashimori
BY A 05274@niftyserve.or.jp

In this paper, I have argued that Relevance-Theory can provide a good tool for explaining
various meaning changes through borrowing; (2) the roles of concept narrowing, concept
widening, concept loosening, and concept echoing are used in borrowing as well as in diachronic
language change. Cf. Higashimori and Wilson (1996:4) ; (3) concept echoing as a
metarepresentational knowledge comes from our cognitive knowledge of resemblance in the
framework of RT. Finally, I have shown six residual problems which are related to processing
effort, accessibility and visual perception.



1. Introduction’

AHEOEWIZHARED OEENOEBHEL L UEED S BRAENOEREORK O /LA IL
B 7 — 4 — 12 b b A AWK T — & — i U T S BIEEER» SRATETH 5 Z LR
T & ; ¥£7-, Encoded concept » & Communicated concept ~DEKOZ{ti3 Ad Hoc Con-
cept Construction ® 7ot 2% ~5% EHBANSTEETH B T & ; & 51T, interpretive resem-
blance 3% { DHAEBOLEB LICB T 2 EBOBHABIAV LN TVS I EEEHFT 2T
ETh B,

THEBHEF—5-%2DLATHLS,

BAGED OIENDEHEOH .

(1) Professor David Bayley, author of the book Forces of Order, studied the Japanese
koban—or “police box"— from the inside. —The best of the English Journal Interviews,
Japan 2, p. 20

(2) I hope to translate manga, but as I mentioned earlier, I think the manga that can
actually be translated and received well in the West are relatively few in number. —ibid.,
p. 122

(3) Benihana of Tokyo, 47 W. 56th St. (581-0930)

Clearly the attraction here is the spectacular showmanship of the chefs at the hibachi
tables.

(hibachi:a small charcoal grill or stove—Urdang & Abate (1988))

Fuji, 238 W. 56th St. (245-8594)

Excellent service and authentic shoji-screen decor. All dishes except tempura are

fine, some table-cooked,
—Take a Bite, Entertainment Ideas for the Big Apple (1986 Linguistic Institute of The
Linguistic Society of America) p. 14
{shoji: a light screen or panel made of paper stretched over a frame, used as a room
divider in Japanese houses—Urdang & Abate (1988))
({tempura:seafood of vegetables dipped in batter and deep—fried—Urdang & Abate
{1988))
Cf. Hibachi tables, shoji-screen &\ 5 EA  OFEEOREICAE

(4) Karaoke tops list of cultural pasttimes—»Mainich Daily News
(Cf. Karaoke EWHEILZT 4 V5 v FO/PNXILHTRJLER D SiLja Line DRDIEHTHE
BicfEbhTwic,)

(5) A Bandai employee displays a Tamagotchi or virtual pet game.—Mainichi Daily News,
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Dec. 28, 1997

(6) Soon to say Sayonara.—Sakai City Newsletter June & July, 1997
{sayonara : farewell ; goodbye—Urdang & Abate (1988))

(7) " A revolution is taking placé in homes all across America as millions wake up to futon
furnishings as the sensible alternative to uncomfortable, old—fashioned convertible
sofas.—Phoenix Living, Oct. 1995, p. 13

(8) Most Satsuma available at nurseries are selections of the ‘Owari’, labeled ‘Owari’
Satsuma.—Richard Ray and Lance Walheim, Citrus, 1980, p. 78"

Cf. 1B EE T Satsuma &V S XREATHERDSPAD S LT, ED &S MR
EHOTHEBTEND -1, THb B, accessibility ORIEET, EEARTEEN - 7-DTH
%,

(9) Taking advantage of the growing popularity of marathons and ekiden (long-distance
relay road race), more and more firms are forming women'’s track teams.— The Nikke
Weekly (ed) (1994 : 230)

(10) Their goal was to preserve choice posts for amakudari (literally “descent from

heaven”), in which retired bureaucrats are often given cushy jobs in industries they
formerly regulated.

—The Nikkei Weekly (ed.) (1994 : 44)

FRED O HABANOEREOH
FEHERIFCREPEHAEIIAS LZFOETERSDVTUTOSSBEY B H 5 & KFEBHSHL
BThH b,

Patterns for Representing English in Japanese—Loveday (1996:120)
i) Japanese script only (usually Katakana) NI ALAVEFaalr—+
barentain nama choko keki
'Valentine cream choco cake’
ii) Morphological script-mixing - A== JOCKEY
supa+ JOCKEY
‘'superjockey’
fii) Item in roman letters accompanied by katakana version:
NEW MEDIA =2 — X574 7
iv) Items in roman letters accompanied by Japanese translation: off limits 3L AZELE
v ) Roman only (capitals/lower case) ' TARZAN EXPRESS
t7, HAENOAKREOTTHED LD LN —FL TEERLHBLUTOE,L OO
%o
Loveday (1996 : 48)
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Proportion of Loans Derived from Contact with European Languages in Modern Japa-

nese
Donor 9% total Japanese lexicon
English 7.29
French 0.55
German 0.31
Italian » 0.15
Portuguese and Spanish 0.14
Dutch 0.13
Russian . ‘ 0.08
Other (Latin,Tamil,Polynesian, etc.) 0.52
B&p

(11) Purikura, or Print Clubs, are as requisite for Japanese teénagers as loose socks and
Tamagotchi. —Mangajin, No. 70, 1997, p. 12 (&% photo stickers LRI TV 3)
(12) poketto beru (=pocket bell) kashite kure. '
‘5eeper’ ‘lend’ ‘pleaée’
“Lend me your beeper.”—Mangajin, No. 70, 1997, p. 21 GEE® 7~ & kidh,
pager, beeper LR& N 3) V ' '
(13) 7/89 b (=about) # A (=a person whb has a loose character by nature)
(14) — X+ 7L (=reasonable) <)\ YN H = F 2 — VDN YN F DA =
W) — B AEOERMH1998] (HhERM), p. 1168
(15) BE=T YR (=convenience) (3 =R LSMCREINCE SICE Y X R AL
FESE0S T ER) " o
(16) &EFB b~ 4y X (skelton goods) (R4 2D SWATCH icfRESNZ VWA WAL,
WO - BOMENEYITT I TAA AIRTHAED B 5, EH0 THEPATY
2 ) . » ;
an /s 65— (=Nom’urer) DESH :
N REOBTAKERPOFRRY — (=star) BNEFEDO7 7 v ¥ 2 VEELLF
gD &, ’ '
Ty v E—2X (=one piece) B LEI0EYFRBLeR, TV— Y XOEKRIZR M L— b
DAYZXHA T (=men'stype)) & T7 45— (Amurer) && - TIRSFHE 7 7 »
v a K. —Hiragana Times 1997 Feb. p. 128 '
Children who dress like Yuka Nomura, who is getting popular as a child actress

among elementary and junior high school students. Their fashion style is conserva-



tive and in contrast to “Amurer” : " It’s fashionable to wear a dress of a length which

” o«

comes to 10cm above the knees.” “Jeans should be basically men’s style, straight
jeans.” ’

(18) BRY- A 7414 (=exciting)
AT 47T
72 7 7 ERAS VD - IV
RBIRE
MRV AT NVEARI I a2 —Va v

(19) ¥ 1 —4% — (=computer) —fEIHER L v ¥ —
Cf. computer (calculating machine)
This bald definition means much more now that it did when the word first appeared
in the seventeenth century, meaning not only a machine that computed or calculat-
ed but a person who did. (As an occupation, a ‘computer’ could have been a person
employed to make a calculations in an observatory, for example, or in surveying.)
The use of the word in anything like the moderﬁ sense arose at the end of the
nineteenth century, and an article in the issue of the magazine Engineering for 22
January 1897 describes a ‘computer’ that was actually a kind of circular sliderule.
The first electronic computer was one developed in the United States for the US
Army in the 1940s.—Room (1986:67) |

(20) a. =T YUMRFTA (=everybody) (United Sports Club’s ad)

CL.ABETHAARKI tORFTOTRY SIRFOHMESTELL, B—EE, M

— BRI DI AL S N |
b. BB A mangajin (=magazine) (The title of the Journal)

Cf. Higashimori and Wilson (1996 : 116)

Relevance theory provides several means of extending the individual's conceptual
repertoire. The role of concept narrowing, loose use and attributive uge in language
acquisition and langauge change was discussed in a draft of Relevance (Sperber and
Wilson 1983) and developed in more recent work (e.g. Sperber 1996, Sperber & Wilson
forthcoming). For example, on hearing a new word like ‘gerbil’ in a situation which makes
it clear that a gerbil is a kind of pet, the child might construct an attributive concept, to
represent what others are referring to when they use the word, with partial lexical,
logical and encyclopaedic entries to be filled out over time. Similar accounts, based on
loose use or attributive use, might cover the borrowing of words from other languages,
and pragmatically conditioned chahges in meaning (e.g. greve, from ‘river bank’, a place

where strikers used to gather, to mean ‘strike’).



2, [ERELHE

2.1, FEEIC R S NI HATE LB

2‘. 1.1. Oxford English Dictionary Y(Second Edition) on CD-ROM (1992)

Etymology search T Japan 2 AT 3 &I FD343BEHTTL % 25, BRHRASBEAREE

LBLEVERENZ)ORMIPEEINTVLEDOT, BARESEDOLIIC L THEEIA-T

WolfehE W 7o RBPBOEHETHEIEBIDPDBLB,]

(21) Aduki, aikido, ama, amado, aucuba, awabi, bai-u, banzai, baren, bekko, bonsai,
bonze, bunraku, bushido, daimio, dairi, daisho, dan, dashi, dojo, eta, fusuma, futon,
gagaku, geisha Genro, geta, ginkgo, go, Goanese, Gobang, habu, habutai, haiku,
hakama, hanami, hanashika, haniwa, haori, happi—coat, harai goshi, hara—kiri, hatam-
oto, hechima, Heian, heimin, hibachi, hinin, hinoki, hiragana, honcho,hoochie, Huk,
ikebana, inkyo, inro, irohé, ishikawaite, itai-itai, itzebu, janken, Japan, Japaneseness,
Japanesery, Japanesey, jigotai, jinricksha, jito, Jodo, johachidokite, Jomon, joro,
Joruruy, joruru, judo, ju~jitsu, junshi, Kanane, kabuki, kago, kagura, kakemono, kaki,
Kakiemon, kakke, kami, kamikaze, kana, kanji, karate, kata, katakana, katana,
katsuo, katsura, katsuramono, kaya, Kempeitai, ken, ken, ken, kendo, kesa-gatame,
ketchup, keyvaki, Kikuchi, kikyo, ki—mon,kimono, kiri, kirin, koan, kobang, kobeite,
kogai, koi, koi-cha, koji, kokeshi, koku, kombu, koniak, koro, kotatsu, koto, kudzu,
Kuge, kura, Kuroshiwo, kuruma, kuzushi, kyogen, kyu, maiko, makimono, mama—
san, manyogana, matsu, matsuri, mebos, Meiji, metake, metasequoia, miai, mikado,

" mikan, mingei, miso, mitomycin, mitsumata, mochi, mokum, mompei, mon, mondo,
moose, mousmee, moxa, muraji, nakodo, Nanga, narikin, Nashiji, netsuke, Nippon,
nisei, nogaku, Noh, nori, norimon, noshi, nunchaku, obang, ogi, o-goshi, oiran, ojime,
okimono, Okinawan, omi, on, onnagata, onsen, origami, orihon, osackomi waza,
oshibori, O-soto~gari, oyama, pachinko, pafametordn, phyto-plum, protoanemonin,
raku, ramanas, randori, renga, ri, rikka, rin, Ritsu, Roju, romaji, ronin, Roshi, rote-
none, rumaki, ryo, ryokan, sabi, sake, sakura, samisen, samurai, san, sanpaku, sansei,
sansanqua, sashimi, satori, sayonara, san, sennin, sensei, séntoku, seppuku, shabu-
shabu, shaku, shakudo, shakuhachi, shiatsu, shibui, shibuichi, shiitake, shikimi,
shikimic, shime-waza, shimose, Shin, Shingon, Shinshu, Shinto, shishi, sho, sho,
shochu, shogi, shogun, shoji, shokku, shosagoto, shoyu, shubunkin, shogo, shunga,
sika, skimmia, soba, sodoku, Soka Gakkai, soroban, soshi, soto, soy, sudoite, sugi,
suiboku, suiseki, sukiyaki, sumi, sumi-e, sumo, sumotori, sun, surimono, sushi, suzur-
ibako, tabi, tai, tai-otoshi, Takayasu, tamari,v tan, tan, tanka, tansu, tatami, temmoku,

tempura, Tendai, tenko, teppan-yaki, terakoya, teriyaki, Terra Japanica, to, tofu,



togidashi, tokonoma, tonari gumi, torii, tryptophan, tsuba, tsubo, tsukemono, tsukuri,
tsunami, tsutsugamushi, tsutsumu, tycoon, uchiwa, udon, uguisu, uji, ujigami, uke,
ukemi, ukiyo-e, urushi, urushiol uta, wabi, wacadash, waka, wasabl yakitori,
yakuza Yamato, yash1k1 yen, yokozuna, yugen yukata yusho, Zabuton Zalbatsu

Zaikali, zazen, Zen, zendo, Zengakuren, Zori,

2.1.2. Evans (1997)

OED2~CD-ROM £ D B Hh B HEIN TV Y, PITIcAH S &L 95 Evans (1997) T
Ijime, Yamashita (vault), keirin, ekiden, Tamagotchi, Pokeberu, Purikura 74 & ®EE3 £ 77
EITWBESIBAES, '

22) akukumalite, aburachan seed, abufagiri, adsuki (bean), adzuki (bean), ai, ajkido
aikidoist, aikuchi, Aino, Ainu, akamatsu akamsh1 mite, akebi, Akebia, akeki, akeno-
beite, Akita, ama, amado, amanori, Amaterasu Amldlsm, Amidist, andon, ansu,
Aoyama’s f1u1d aragoto arakawaite, arigato, Arisaka, Arlta Arita Democrat Arita
Socialism, Atarlze aucuba awabl ayu, Azuchl—Momoyama, azukl, baiu, baka,
bancha, bandite, banzal banzai attack‘ baren, basho, beddo, békko bento, Beta,
Betamax biwa, Bizen, black belt, black mist, Bon, bonsai, bonsekl bonze, brown belt,
by, budo, bugaku bullet train, bunraku burakumln bushldo butoh, butsu, butsudan
byobu, ¢chanoyu, cho, chomn, chorogl, cobang, comf_ort woman, co-prosperity sphere,
daibutsu, daikon, daimiéte, daimio, daimvyo, Dai Nippon, dairi, (daisho, dan, dango,
daruma, dash1 do, dohyo dojo, dojo, dokusan dotaku eklben emaklmono endaka,
engawa, enka enoki, enokidake, eroductlon eta, Euroyen fuchl fugl fugu, fUJl fuji
(cherry) Fu]l, Fuji silk, fun functlonal food funori, furo, fusuma futon gagaku,
gaijin, geisha, gengo, genro, Genquu, geta, gi, gie, gmgko, ginkgo, glogallzatlon, go,
goban, ,go‘bo, Gpdzilla, gpmoku, gomoku-zogan, gumi, gurgbori, gyoza, habatsu,
habu, habufcae, habptai, hagi, hai, haikai, haiku, kakama, hanami, hanamichi, hanas-
hika, hangé, haniwa, haofi, happi, haragei, harai—goshi, hara—kiri, harakirbi swap,
hash1gakar1 Hashlmotosdlsease hatamoto hayashl hechlma Heian, helmln Heisei,
hell camp, h1ba hibachi, hibakusha, ngashlyama h1]1k1 hinin, h1nok1 leado hirag-
ana, leen, hlz1k1, hokku, honcho, ‘hoo‘ch, hoochie, hootch, iaido, ibota, 1ch1bu, ichibu
gin, icho_, I-go, ‘ikebana, ikunolite, Ifnari, inkyo, infg, ippon, iroha, Ishihara test,

‘ ishikawaite,_ishimé, Is}s}ei, itai—@tai disease, itzibu janken, jidéimono, jigotai, jimigaku,
jingu, jinja, jinkai senjitsu, jinrikisha, jito, jiujitsu, Jodo, Jodo Shinshu, Jodo-shu,
Jomon, joro, joruri, judo, judogi, judoist, judoka, judoman, jujitsiah, jujitsu, jujitsu
pélitics, jujitsu, jujutsian, juku, junshi, kabane, kabocha, kabuki, kébuki dance,

kabuto gane, kadzura tree, kago, kagura, kaiken, kaizen, kakebuton, kekemono, kaki,



Kakiemon, kakke, Kamakura, Kambara earth, kami, kami, kami-dana, kamikaze,
kana, kana-majiri, kanban, kanji, kanten, karaoke, karate, karate—chop, karateka,
karate sticks, Karatsu ware, karoshi, kashira, katakatakana, katana, Katayama,
katsu, Katsuo, Katsuobushi, Katsura, katsuramono, Kawasaki disease, kaya, Kazoku,
. Kegon, keiretsu Kempeitai, ken, ken, ken, ken, kenbei, kendo, kendoist, kenjutsu,
kesagatame, keyaki, kiaki, Kibei, kiku, Kikuchi lines, kikumon, kikyo, kimon,
kimono, kimonoed, kimono sleeve, kin, kinken seiji, kiri, kirigami, kirimon, Kirin,
koan, koban, koban, kobang, Kobe beef, kobeite, kogai, kogai, ko-gatana, koi, koi—cha,
koji, kojic acid, kojiri, ko-katana kokeshi, koku, kombu, konbu, Kondo effect, konjac,
konnyaku, Korin, koro, kotatsu, koto, kotoite, koza, kozo, kudzu, Kuge, kumaso,
Kumite, Kumon, kura, kurikata, kurogo, kuromaku, kuroshio, Kuroshio Extension,
kuruma, Kurume, Kutani, kuzu, kuzushi, Kwaiken, kwazoku, kyogen, kyu, kyudo,
linked verse, love hotel, low profile, machi, mai, maiko, makimono, makizushi, mama
—-san, mamushi, man, manga, martial art, maru, marumi, maruyu, matsu, matsuri,
matsutake, mawashi, mebos, mechatronics, medaka, medake, Meiji, menuki, miali,
mikado, mikado brown, mikado orange, Mikado pheasant, Mikado Yellow G, mikan,
Mikimoto pearl, mingei, mirin, Mishima, miso, Mitsukurina, mitsumata, Miyagawan-
ella, mochi, mokko, mokume, momme, Momoyama, mompe, mompei, mon, mondo,
moose, mousmee, moxa, moxibustion, mume, mura, muraji, Nabeshima, nagami,
‘nagatelite, nakodo, nanako, nandin, nandina, Nanga, napa, nappa, Nara, narikin,
nashi, nashiji, nemawashi, nembutsu, netsuke, Nichiren, nigirizushi; Nihon, Nihonma-
. chi, Nikkei, Nikkei Dow, Nikkei Index, Nikko fir, nikubori, ningyoite, ninja, ninja
-squad, ninjitsu, ninjutsu, Nintendo, Nintendo epilepsy, Nintendo generation, Nip,
Nippon, Nipponese, Nipponian, Nipponism, Nipponize, Nisei, No, nogaku, Noh, nokyo,
nori, norimono, norimon, norito, noshi, notan, nunchaku, Obaku, oban, obang,obento,
obi, obon, odori, office lady, ofuro, o—goshi, oiran, ojime, okimono, Okinawan, OK, omi,
o-muraji, on, onnagata, onsen, origami, orihon, osaekomi waza, oseibo, oshibori, O—
soto—gari, oyama, Oyashio, ozeki, pachinko, Pac-Man, Pac-Man defense, raku, raman-
asu, ramen, randori, reiki, renga, ri, rickshaw, rikka, Rinzai, Ritsu, Roju, romaji, ronin,
rumaki, ryo, Ryobu; ryokan, RYU, Ryukyu, Ryukyuan, sabi, sai, sakaki, sake, saki,
sakura, salariman, salaryman, samisen, samurai, samurai bond, -san, Sanda ware,
sanpaku, Sanron, sansei, sarakin, sarariman, sasanqua, sashimi, satori, Satsuma,
sawara cypress, sayonara, seibo, sekiwake, sen, Sendai virus, sennin, senryu, sensei,
sentoku, seoi nage, seppa, seppa-dai, seppuku, sesshin, Seto, sewamono, shabu—
shabu, shaku, shaku, shakudo, shakuhachi, shamisen, shiatsu, shiatzu, Shibayama,

shibui, shibuichi, Shiga, shigella, shigellosis, shiitake, Shijo, shikibuton, shikimi,
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shikimic acid, shikken, shimada, shime-waza, shimose, shimpa, Shin, shingeki, Shi-
ngon, shinkansen, Shinshu, shintai, Shinto, Shintoism, Shintoist, Shintoistic, shippo,
shira—kashi, shishi, shitogi tsuba, shizoku, sho sho, shochu, shodan, shogaol, shogi,
shogoin, shogoin turnip, shogun, shogunal, shogunate, shoji, shokku, Shorin ryu,
shosagoto, shosha, Shotokan, Showa, shoyu, shubunkin, shugo, Shuha, shunga,
shunto, shuriken, shuto, sika deer, skibby, skimmia, shkosh, soba, sobaya, sodoku,
sogo shosha, Soka gakkali, sokaiya, soroban, sosaku hanga, soshi, Soto, soy, soya, soya
bean, soya flour, soya oil, soybean, soybean oil, soy burger, soy flour, soy ink, soy
milk, soy oil, soy sauce, stable, sugi, suiboku, suimono, suiseki, sukiyaki, sumi, sumi
—-e, sumi-gaeshi, sumo, sumodom, sumoist, sumotori, sun, surimi, surimono, sushi,
sushi bar, sushiya, sutemi-waza, suzuribako, tabi, tachi, tachiai, Tago-Sato-Kosaka,
tai, taiko, tai—otsoshi, Taisho, Taka-diastase, Takayasu's disease, tamari, tamo, tan,
Tanabata, tanka, tansu, tanto, tatami, temmoku, temmoku glaze, tempo, tempura,
-tempura bar, tempura-ya, Tempyo, Tendai, tenko, tenno, teppanyaki, terakoya,
teriyaki, three K's, tobira, todorokite, tofu, Tofutti, togidashi, tokkin, tokonoma,
Tokugawa, Tokyoite, tomoe nage, tonarigumi, tonfa, tori, torii, Tosa, toyo, tsuba,
tsubo, tsuga, tsugi ashi, Tsukahara,tsukemono, tsukuri, tsunami, tsurikomi-ashi,
tsurimoki-goshi, tsurugi, Tsushima Current, tsutsugamushi, tsutsugamushi mite
tsutsumu, tycoon, tycoonery, uchimata, uchiwa, ude garami, ude gatame, udo, uton,
uguisu, uji; uji, uji fly, ujigami, uke, ukemi, uki-goshi, uki-otoshi, uki-waza, ukiyo-e,
ume, ura-nage, urushi, urushiol, urushiye, uta, utchari, wa, wabi, Wagyu, waka,
wakame, wakizashi, warabi, waribashi, wasabi, washi, water trade, waza-ari, white
belt, Yagi, yakitori, yakuza, Yamaguchi-gumi, yamamai, Yamato, Yamato-damashii,
Yamato-e, yashiki, Yayoi, Yeddo crepe, Yeddo hawthorn, Yeddo spruce, yen, Yokoh-
ama bean, Yokohama crape, Yokohama fowl, yoko-shiho-gatame, yokozuna,
yvondan, Yoshino paper, Yoshiwara, yugawaralite, yugen, yukata, Yukawa force,
Yukawa meson, Yukawa potential, yusho, yuzen zabuton, zaibatsu, zaikai, zaitech,
zazan, Zen, Zen Buddhist, zendo, Zengakuren, Zenic zenist, Zennist, zeﬁsho, zogan,
zori

2.1.3.FUTON #ilf] » $ L ADEKOHEDERD DI

LT OBE 0K DEEEIC 13 FUTON OESH DS mattress, sofa bed, cushion, furniture, sofa,

used as seating WEHAABHAVWTVWEDELKE D BEAFEHBINTVE I ENShHZ

5o

(23) CIDE (1995) : a MATTRESS (=large flat frim bag filled with soft material and used

for sleepin on) which is used on the floor or on a wooden flame

COD9 (1995) : 1. a Japanese quilted mattress rolled out on the floor for use as a bed
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2. a type of low wooden sofa bed having such a mattress.
OALDS5 (1995) : a Japanese MATTRESS that can be rolled out to make a low bed.
LDOCES3 (1995) : a flat soft CUSHION used for sleeping on, especially in Japan
COBUILD2 (1995): A futon is a piece of FURNITURE which consists of a thin
mattress on a low wooden frame which can be used as a bed or
folded up to make a CHAIR
COLLINS (1995) : A futon is a type of padded quilt which can be laid on the floor as
a bed, or folded up and used as a SOFA
Harrap’s (1995) : A futon is a cloth-filled mattress intended to be used on the floor
and rolled up when not in use.
Random House Webster’s (1997) : a quiltlike mattress placed on a floor or a frame for
sleeping, and folded and stored or used as seating.

Newbury House (1996) —no entry word for FUTON

2.2. BABNOKEOHERELHE
HRZOBEROTNIRDVWTLUTD 22idbh b3 {HIFL TV 3,

(24) English words in Japanese often take on their own meaning, quite distinct from
English. Handoru (“handle”) is a “steering wheel,” kurakushon (from “claxon”) the
“horn”, mashin a “sewing machine,” guriin ka (“green car”) a first class carriage on a
train, naita (“nighter”) a night game in baseball, kura (“cooler”) an air conditioner, and
rinchi (“lynch”) almost any act of group violence to a person— a true case of lynching,

so far as I know, has never occurred in Japan. —Reischauer (1977 : 396)

(25) Many wholesalers and producers have gradually abandoned their traditional
antipathy toward price—cutting volume sellers (=discount stores ¥4 Ah % ¥ h X b

7) and now treat discounters as valued‘customers. —Nikkei Weekly 1994, p. 144

2.2.1. Cambridge International Dictionary of English (1995) p. 758
(26) Japanese False Friends &\ 5RO T CIDE (1995) 34 %9 A FETHREL OEKD S
NEECTVEbDEERROEETEVHRAEZRLTVS, LKL, ¥~ 7 VORENEEC
ERTERILL TWDY, 25V, bay FRERRFA VEEROEFELA>TVEDT,
REOAREL L TR IDORONMMEEA TV 5D THEL S 5,

HyhFEE M3 3 3HEE

accentn 77tV F —— contrasting highlight
animation 7= * cartoons, cartoon progmammes
apart adj 7/¥— b apartment house
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at home adj 7 v bk — 4
attackn 74 v 7

axlen 77 &

beern E—

bike n /¥4 7

bond n F v F

boss n R X

bustn /Y2 b

capen 5 —7
checkpointn F = w7 R4 v}
chorusn 2 —5 X
cidern %4 ¥ —

circlen #+—27 v

claimn 7 v — &4
classicn 75 ¥ v 7
cockn Iy 7

common sensen €Yk VX
compact adj =2 /¥ b
companionn I V/N=% v
concentricadj 2+~ b
cornern I —4 —
countryn h# v b Y —
crankn 7 5 /7
cunningn #v=v7J
deckn 7w F
denomination n 7/ 3
departv F/¥—}
diagramn A4 ¥
draman FJ <

echon = a—

egon I

enameln T AV

episoden =¥y —F

cozy, homely atmosphere
challenging a difficult goal

car accelerator

larger

motorbike

very strong adhesive

leader of gang of criminals
bust measurement

plastic rain cape

something that needs checking
choral singing

soda pop/lemonade

informal interest group among university students
complaint

western classical music

tap for Water or gas; a cook
knowledge of and compliance with social rules
small

attractive female guide at a larger exhibition
electric socket

section of shop or magazine
country club; golf club

patient

cheating in ‘an exam

plimsolls

currency devaluation
department store

railroad timetable

relevision or radio play

the acoustics of a space
selfishness

patent leather, nail varnish

unknown, interesting past event in person’s life

DT d 3RHIZERL, W9 W FELU-THEEDAED T 3,
escape, evening, fastener, feminist, float, form, front, fruit punch gang, glamorous, goen,

guarantee, gum half, handle, happening, hearing, heart, heartfelt, hip, hire, hot, hustle,
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hut, hysteria intelligent, jar, jeans, jumper, just, just lemon squash, lemonade, lip, ma-
chine, magic, man to man, mania, mansion, marmot, maroon, mask, master, merit, moody,
morning, morning service, mutton naive, note, one-piece, over pan, part, pension, pest,
pierce, pill, pincers, pink, pitch, pot, potage, print, pudding, punk, range, reform, report,
Roman, running sabotage, sample, sash, scoop, seal, sense, service, sherbet, shirt, short
cut, shortcake, sign silver, skin, slip, smart, snack, spats, spout, spur, steam, stock, stove,

style, super, talent, text, theme, tobacco. trap, truck, trump, veteran, vinyl waist, wet yell

%72 The Yomiuri Shimbun 1997ic & 3 L[EEF A & 4 F EEA HAEBCEESBIL S &
WOBIEND D, DUTORPRENTVEY, ¥y 7753 VOEVBARERLE A S HFED
P—ERABA>TVWBET LD OTRANHAFELT 2ORPROBENSEHE50H5 T LS
WA B,

@7

=—X Needs —> H¥, ZE, EROX®

a v+ 7+ concept —> A, EAMEZS

Ju¥Yx.y bF—4s project team/working group — ZTEL, HEL, BIES

7 4 a—7y 7 follow up — FHAR. Bk

A F — & scheme —> W, &l A

EYa v vision — EH, #H

7 ) —7 7+ X free access — HE I & 5 EEKEEID HHEIR

* F{ A1 v4 7 medical check — EEHTRE

K X E ¥ N7 4 — hospital fee — FEERICXET 2 HEM

K4 — donor — [REstRAtE

L v A BTV b recipient — BEFEE

7 75 v care plan —> #E Y — £ XEH

7 i YA Vb care management —> N HEXEY —E R

7 < %Y ¢ — care manager —> ﬂ%i?%ﬁﬁﬁ

3. BAEMERICKIERBEONRA
3.1. Utteranc Interpretation and Relevance T.heory

RT TRHE X FORFEERIIABOFHOhRMER TITHN, % I Tldencoded concepts
% & T4 communication D TEFS 5700, WAV S ILKE - FET EERAWT,
FASES O RWE (underdeterminacy) « BIRE (ambiguity) ZHOKRE, L0 iE-
xD Lfi%iﬁt L CHLEEL, corhmunicated (or‘relevant) concepts & L C, ﬁﬁéﬂ"ﬂl RgLy
T5EHAT 5, THDL, TRTORE - A6 RT TRE OMROARERERE> L E 2,
FORhERKMICaI v bo— VLT, 12903 3%E o s LTERT 2 IR T
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NTOEESCAAERGERA], 7B, The Second (or communicative) Principle of
Relevance <Every ostensive communication communicates a presumption of its own
optimal relevance. —Sperber and Wilson (1995 :155-63, 260-66) > @& 5 L 3HHT
%o

3.2. Concepts and Relevance Theory

Sperber (1996)

a) Each culture is characterised by a different system of concepts. (p. 67)

b) Iassume that we have an innate disposition to develop concepts according to certain
schemas. We have different schemas for different domains: our concepts of living
kinds tend to be taxonomic; our concepts of artefacts tend to be characterized in
terms of functions; our concepts of colour tend to be centred on focal hues; and so on.
Concepts which conform to these schemas are easily internalized and remembered.
Let us call them basic concepts. A large body of basic concepts is found in every
language. . . .individual concept formation and therefore cultural variability, are
indeed governed by innate schemas and dispositions. (p. 69)

¢) Humans can mentally represent not just enrivonmental and somatic facts, but also
some of their own mental states, representations and processes. The human internal
representation system— the language of thought, to use Jerry Fodor's expression
(Fodor 1975) —can serve as its own metalanguage. This meta-representational abili-
ty. . .is essential to human acquisition of knowledge. (p. 71)

d) meta-representational abilities allow humans to process information which they do
not fully understand, information for which they are not able at the time to provide

a well-formed representation. (p. 71)

3.3. Four types of Ad Hoc Concept Construction

3.3.1. Concept narrowing : &0 5 ks nifaba I a =4y —v a YORTHRD S 35S

(i) If an encoded concept X is in a category and has some encyclopedic assumptions,
then the communicated concept (or relevant concept) Y is in the category and a
subset of the encyclopedic assumptions:

(ii) X and Y belong to the same category.

(iii) We cannot say ‘X is sort of Y'.

3.3.2. Concept widening : e LS NABEPB I I a =/ — ¥ 3 VORTIHRE N B5E

(i) If the communicated concept Y is in.a category,then the encoded concept X is in the
category.

(ii) X and Y belong to the same category.

(ii) We cannot say ‘X is sort of Y’

14



3.3.3. Concept loosening : ;5 ta NS I a =, —v 3 vOFTFNTHbLN EE

=

(i) The denotations of the encoded concept X and the communicated concept Y
intersect.

(ii) X and Y belong to the different categories.

(iii) We can say ‘X is sort of Y.

(iv) Y standsin a relation of ‘association (accessibility) with X. . ‘

3.3.4. Concept echoing : ig Bk nflidha i a = r—vavohTcza-LT{libh 3

5

(i) An encoded concept is echoic/attributive/quotational in that it represents what
others are referring to (=Y) when they use the word (cf. nickname, naming).

(ji) An echoic concept is interpretive in that it denotes not a description of a state of
affairs in the world, but a representation of another representation/language, i.e.

metarepresentational.

3.4. Some basic assumptions of RT (Cf. S & W 1995)

(a) Human cognition is relevance-oriented. We pay attention to information that seems
relevant to us. )

(b) Relevance:defined in terms of contextual effects and processing effort.

(c¢) Every utterance and concept has a variety of linguistically possible interpretations.

(d) All simple monosyllabic concepts are innate. (Cf. Sperber 1996 : 67-70)

(e) The meaning of a word such as ‘nose’ is an irreducible (i.e. holistic) concept.

(f) Concepts are psychological entities at a fairly abstract level and conceived of as
consisting of a label or address with three entries : logical, encyclopedic and lexical.

(g) Hearers are equipped with a single, very general criterion for evaluating interpreta-
tions.

(h) First principle of relevance (cognitive principle) : Humans automatically pay atten-
tion to information that seems relevant to them—and the more relevant, the better.

(i) Second principle of relevance (communicative principle) : Every utterance (or con-
cept) creates an expectation of relevance.

(j) The Goals of pragmatic theory : ,
i. What did the speaker intend to say?— (Explicatures) Deciding what was said/

pragmatic enrichment

ii. What did the speaker intend to imply?— {Implicatures)
iii., What was the speaker’s intended attitude to what was said and implied?—

{Irony,humourous effect)

15



(k) Pragmatics: the study of the general cognitive principles and abilities involved in
utterance interpretations, and of their cognitive effects.

(1) “We would not now assume such a sharp distinction between input (specialised) and
central (unsepcialised) systems (Cf. Jerry Fodor 1983 : The modularity of mind). In the
last ten years, there has been providing evidence that so-called central systems
should be analysed in modular terms.—S&W (1995 : 293)

(m) The meaning of literal, figurative utterances (metonymy, metaphor, irony. . .) is
constructed in the same way: by using the indications provided by the utterance as
a starting point, following a path of least processing effort in the construction

process, and stopping when expected relevance is achieved.

4. ERBEOXRNT—5 — DA
Synchronic data: Meaning change through borrowing
(28) CIDE. ‘Japanese false friends’ p. 758
hot (adj) ry b hot coffee

Cf. American 7 # ) # ¥ & WA ‘'weak coffee’ DET, A U v EVIFHE

KEIC LD HVRROBAEES 5 %,
Cl.a—kb—idky PRLTLEED
kohi wa hotto ni shite-kudasai

“I'd like my coffee hot, please.” —Miura (1979 1 73)

classic (n) 75y western classical music
mansion VIV large, luxury block of flats
vinyl E=— polythene bag, plastic sheet

f B THBIERBEIICA > TVARERB[IcE=— L BTHLTS
SAFyIRINPNEOFHREMIE > TESEBRTT ERERINTY
BT ENH B,

4.1. Meaning change based on Concept echoing 4+ Concept Narrowing®
(29) Japanese kimono (clothes: ki <kiru'to wear'+mono’thing’) —— Japanese kimono
(traditional Japanese (not Western) costume) 1886 OED

(80) English machine — Japanese mishin (a sewing machine)

(31) English plastic — Japanese purasuchikku (molded hard plastic)

Cf. English goal in — Japanese goru-in—suru (the goal of getting married)
English request — Japanese rikuesto (only in asking a band to play a certain song)
English cup — Japanese kappu (a prize won in a contest)

English negative — Japanese nega (photographic processing)—Stanlaw (1992 : 187—
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8)

English milk — Japanese miruku (condensed milk/milk for coffee)

4.2. Meaning change based on Concept Echomg + Concept Widenmg
(32) Japanese Honda (a company name making motorbikes’) — English Honda (a
motorbike in general’) i ' k
(33) Japanese oshibori (o ‘honorific" +shibori’squeezing’) —] apanese oshibori ('a small,
moist, rolled or folded towel served to customers or visitors for cleaning their:
hands’) 1959 OED ’ ' '
. Cfichibanshibori —&¥# b

4.3. Meamng change based on Concept Echomg + Concept Loosening
(34) _/\03/\— V) 74 tFE%t‘B#—‘%L«_‘?/f FLUERAID iP5 2z—y fa%ﬁ‘ﬁo
futari no pasonaritl to wakamonotachl ga issho ni mai tereba o tsukurl—ageru
yuniku na bangumi “Two person_arities and youngsters together create my (=
individual) unioue !television programme. . '
—Loveday (1996 : 134)
English my — Japanese mai’ the notion of giving priority to one’s famiiyl and to one's
private realm’ . '
(Cf. Stanlaw 1987 : 99) '
English my car — Japanese mai—kaa zoku (‘those of us who d'rii}e our own oars’)
English my pace — ] apanese ma‘i—peesu (my pace’)
English my home — Japanese mai-hoomu (‘my home’)
Engllsh my product — Japanese mai-seihin (‘my product’)
Cf. Enghsh madam — Japanese madamu (proprietress of a bar)
English morning service — ] apanese moningu (a restaurant’s breakfast spemal)
English hire —> ] apanese halyaa (a chauffeur—driven car)
English all right — Japanese orai (shouted when helping a vehicle back Lip)
English base up?? —> Japanese besu-appu (an increase in the standard of living)
English room cooler” — Japanese rumu-— kura (air conditioner)
Cf. Stanlaw (1992: 188)
(35) Japanese Satsuma (the former name of Kagoshima Prefecture) — (British) English
Satsuma (satsuma mandarin) 1872 OED » ’
(36) Japanese tofu (To'’bean’+ fu'decay’a bean curd) 1771 WCD — English tofutti (a
frozen dessert whose main ingredient is curdled soy milk) 1981 OEDS
(87) Japanese futon (a set of bedding consisting of a pliable mattress with turfs and a

quilt used on a tatami floor) — Engiish futon (a piece of furniture which consists
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of a thin matttess on a low wooden frame which can be used as a bed or folded up
to make a chair—COBUILD (1995)
C£.1876 OED
(38) ]apanese karaoke (kara’empty’+oke'orchestra’) — English karaoke’a device that
plays musical accompaniments for someone to sing along’ — the form of enter-
tainment that uses this device’'1979 OED (22) Engl
(39) English vinyl — Japanese biniru ‘soft plastic’

(40) English mansion — Japanese manshion (‘condominium, apartment complex’)

4.4. Meaning change based on Concept Echoing (echoic use) + Concept Echoing
(41) Japanese Kutani (‘a village in Ishikawa Prefecture’) — Japanese Kutani (ware) (‘a
richly decorated porcelain produced in Ishikawa Prefecture’) 1880 OED
(42) Japanese Tamagotch (tamago’egg’+tch'watch’) — English Tamagotch (‘an elec-
tronic plastic egg’)
Cf. Londongotch : v F v g C-bAa R L& EoFHORHL

5. Diachronic data MR EA
5.1. Concept narrowing
(43) a. OE deor (animals of all kinds’) — Mod E deer
b. OE mete (‘food of any kind’) — Mod E meat
c. OE steorfan (‘to die’) — Mod E starve (‘to die of hunger’)
CL.it (—k R
5.2.Concept widening
(44) a. OE pinn (‘the quill used for writing’) —> Mod E pen (any of various instru-
ments used for writing) ‘
b. OE bryd (‘young bird’) — Mod E bird ("any bird’)
c. OE car (r) ien (carry by the wagon’) — Mod E carry ('carry’)
d. ¢ 5&@, B (wheels) —< 3% (car) ‘
5.3. Concept loosening
(45) a. bitter Cbiting") — (biting to the taste or tongue’) =&
b, very (true’) — ('extremely’)
c. LWAWAZL (colorful) — (various’)
d. HYDHTf CEELSEV) — CEHEd 3D
5.4. Concept echoing
5.4.1. Concept echoing — concept narrowing

(46) a. French boeuf (‘'ox;cattle;beef’) — Mod E beef ({CONCEPT NARROWING)
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Cf. OE oxa — Mod E ox
5.4.2. Concept echoing — concept widening
(46) b. Old Icelandic sky (cloud’) —> Mod E sky {CONCEPT WIDENING)
Cf. OE heofon — Mod E heaven
5.4.3. Concept echoing — concept loosening '
(46) c. 0ld Icelandic skyrta ('shirt’) —> Mod E skirt {CONCEPT LOOSENING)
Cf. OE scyrte — Mod E shirt

6. Interpretive resemblance and loanwords

Resemblance CRR{MH:) &5 < interpretive use (BRI HREEEFEOHREETH D,
SENDHDEH D DF FIcHKT descriptive use GBI 1ZELIHEL1009% DEEEFlIC 3
E1TW,

Loose use is the norm of utterance:

The proposition expressed by an utterance resembles a thought of the speaker’s as long
as thetwo have implications in common-and the more implications they have in common,
the greater the resemblance will be. Identity (i.e. literal meaning) is a special case of
resemblance. According to RT, the norm is loose talk, since the loose interpretation is
easier to recover than the literal one.

Resemblance & —#gHIFERAIEHER !

A uniformed doll can be used to represent a soldier, an arrangemenjet of cutley and
glasses canbe used to represent a road accident, a set of vertical lines to represent the
heights of students in a class. Such representaions are used in communication for two
main purposes: to inform an audience about the properties of an original, and for the

expression of attitude. —W&S (1992 : 64)

Resemblance DEZH .

two propositions resemble each other in a given context to the extent that they share
logical and contextual implications in that context:

Interpretive Resemblance DEZ .

Resemblance in general involves a sharing of properties: the more shared properties, the
greater the resemblance. Interpretive resemblance, or resemblance in propositional con-
tent. .. fs besf analysed as a sharing of logical and contextual implications: the more
shared implications, the greater the interpretive resemblance. —W&S (1992 :65) Cf. S&
W (1985/1986 : 158) |

Resemblance i 33D & LT RT THORIEER EEHE ©

onomatopoeia, verbal mimicry, direct quotation, parody, translation, paraphrase, summa-
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ry, irony, joke, echoic use, loose use, metaphor, metalinguistic use, discourse particles

such as in other words, and that is.

FHEOTTIEIVWAVAR LN UVTRUESHV SN TWVS ¢

Utterances, lyike other objects, .enter into a variety of resemblance relations. . . Onomato-
poeia is based on resemblances in sound, verbal mimipry on resemblances in phonetic and
phonological form, direct quotation and parody on resemblénces in syntactic and lexical

form, translation on resemblances in propositional content. —W&S (1992 : 65)

6.1. Resemblance in linguistic sound
HAFB TR F I BEE - WEELREBES L EN DDV DBEOEHMTH 5,

Use of Japanese words for creating foreign sounding names

(47) poki —Pocky (#v +—)
“sound made when cracking knuckles, snapping a twig” “pseudo-English”
—Wilkerson (1977)

Cf. pittari + tore (ru) —PITTORE (v b—1L)

9«

“just right” “fit” “can take” “can remove” pseudo-Italian

6.2. Resemblance in phonetic/phonological form
HAENOH O OREOHHER LIITOREOT E’S:'C % 512 h‘ FhtJgkicis s (D/»
BETH 5,

“The Kaiseishoo, the Institute for Translation and Foreign Studies, took.up English as an
official language in 1856, with the first English-Japanese dictionary being published by
them in 1862.” —Stanlaw (1987 : 94)

(48) English Atkinson (1874)  Standard J apaﬁese
good day Ohio o-hayoo
cold Sammy. samui
you oh, my omae

(49)

The fact that contact with English occurred through the aural as well as the written
medium is reflected in the phonetic shapé of certain Meiji loans such as purin ‘puddihg’,
meriken ‘American’, hankachi ‘hankerchief’, burashi ‘brush’, and wanashi ‘varnish’. —

Loveday (1996 : 69)

(14) #— X+ 7V (=reasonable) (N¥Y/X=H~F = =V DYHN Y N—F—D a7 — /4’
W) — [HRBE OJEE%%U“%IQQSJ (EEEEIEH:) p. 1168

20



(15) =z v 2 (=convenience) (I ¥ E=AEF| SR ERICESICE Y 2 2 AL
FEHEnd &)
(18) BFB b v 79 X (skelton goods) (R4 2D SWATCH ItREENBVWANWAE
Yiohs « FOBENERTT I TAHASERTHAED &S 5, T TEDATL
%)
(20) a. =7 EF4 (=everybody) (United Sports Club’s ad)
CLEETHAAR kI L RREILT 20 TA» SEBOMEN TELL, B—&
B, h— BRI oM sRL s,
b. & A mangajin (=magazine) {The title of the Journal)
B0 LWoo LehvEL—A (=Machine) (779 3 2EWHLEOEMAH)
(18) BR¥ 1 71~ & (=exciting) .
AT4T
779 7 R > L
RBIRE
—MALd Y AT AVEHEAT I s = -V a v
(19) 1B ¥ 2 — % — (=computer) — EIEFERE & —
Cf. computer (calculating machine)
This bald definition means much more now that it did when the word first appeared
in the seventeenth century, meaning not only a maéhine that computed or calculat-
ed but a person who did. (As an occupation, a ‘computer’ could have been a person
employed to make a calculations in an observatory, for example, or in surveying.)
The use of the word in anything like the modern sense arose at the end of the
nineteenth century, and an article in the issue of the magazine Engineering for 22
January 1897 describes a 'computer’ that was actually a kind of circular sliderule.
The first electronic computer was one developed in the United States for the US

Army in the 1940s.—Room (1986 : 67) -

PIF i3 Wilkerson (1997) D4y : _
Replacement of a Japanese syllable With an English letter
(51) a. oi-C (BWO) for'ovish‘ii' (“delicious™) |

b. E-daroo (E-72% %) for iidaroo (“good, isn’t it")

Cf.E-money 133D electronic money DFANFEAE L -7 & D

¢. Umebo-C (» »iF C) for umeboshi (”pickl.ed‘pl'ums)
Replacement of a part of an English loan with a Japanese word < _F#(14) (15) (16) (18)
AN BT TITAB > |

(562) a. sumairingu (fFE WY v /) —> sumai + ringu
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“smiling” “residence”

b. ekisupaato (BR9E— &) — eki + supaarto
“expert2 “station”

¢. Nyuuyooku Taimuzu (A% 14 &4 X) — Nyuuyooku Taimuzu
“New York Times” “Bathing” “Times”

d. koodoresu (77— FEE<F) — Koodo + rusu

” o«

“codeless” “cord” “not home”

e. bejitaburu kurakkaa (VB3 7 5 5 H —) —> Bejitaberu  kurakkaa

” o«

“vegitable crackers” “veg”+“eat” “crackers”
(“Eat your Veggie Crackers”)

Replacement of part of a Japanese word with an English loan {E#| (50) 2 TICA %)

(53) a. saisentan (4% — ) — saisen+taan
“ultramodern” “turn”
b. watashitachi shoohin (7 % ¥ % » Ff5) — watashi+ tacchi+ shoohin

"

“our” “products” “my” “touch” “product” (“a product with our
(special) touch”)

¢. shaberu (¥ ¥ X)) —> sha + beru

“talk” “bell”
d. mamotteru (& v FI) — mamot+ Tel
“protecting/guarding” “telephone”

e. keshimasu (L <o zx) —> keshi +Mouse
“erase” “eraser” “Mouse”
Combination of a Japanese word and an English loan (H¥£ZE® blending)
(54) a. yutori + torippu (B F J w 7) — Yutorippu
“leeway” “trip”
b. netsusamashi+shiito (BWs % v — b) —— Netsusamashiito

” o«

“antipyretic” “sheets”

¢. poketto+tobi (#4 » FE) -—— Pockttobi

“pocket” “jump/fly” “a pocket-sized mobile phone”
d. awa+wash (v ¥ 2) —> awash
“bubble” “wash”
(55 a. yu + rirakkusu (&5 v 7 X) — yurakkusu
“hot water” “relax” ‘
b, tabi + sokkusu (% v 7 ) — tabikkusu

“traditional “socks”

Japanese
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foot covering”

c. shigeki+ kikkusu — shigekikkusu (flE» 7 X)
“stimulus” “kick” +” s”

d. otaku +fakkusu —> otakkusu (BFEwv 7 &)
“(your) house” “fax”

e. retaa +fakkusu—> retakkusu (v % v 7 2)
“letter” “fax”

Personal names for product names

(56) a. Choko+Minto  — Chokominto (& I 3 ¥ }) «<— Chiyoko+Minto

“chocolate” “mint” “mint chocolate” “Chiyoko” “Minto”
b. niku -+ manju —— nikuman — Niku+an (§7 ~) Nick Ann
“meat” “steamed bun”

c. an + manju — anman (BAZA)

” «

“sweetened bean paste” “steamed bun”

Hoffer (1980) |3353E D HZERT O blending i< & 5 HAE~NDOEREOH A HIFTVWS ¢
(57) a. E “fam (ily) +com (puter) "—J/fami koN/ 7 » 3 a2 ~
b. E “min (iature'+com (puter) "——>]/mini koN/ 3 =2~

c¢. E “hu (man) + tech (nology) "—J/hyu tekku/ k = 5 v

FRUTOLS CEFOREF LREFEORTORUMEFIALL D55 !
(58) R+% |

you + I
the Chinese charater for E “friend” is pronounced J/ Yuu/ and is homophonous with E
“You." The second Chinese character, E “like, love” is pronounced J/ai/ and is homoho-
nous with E “I” The meaning of the whole is a combination which is mutually reinforc-

ing: You and I, friends who like each other.

(59) This = Map
E “This” + J/izu/+E “map.”
J/i-zu/ (two Chinese characters) is homohonous with the Japanese pronunciation of

E “is” and the whole phrase is to mean “This is a map of Izu.”

6.3. Resemblance in syntactic/word form
HAZFEOXFEY O 155 1 FBORE~OHRBZ DEAOBHTH %,
loan translation—def.an expression adopted by one laguage from another in a more
or less literally translated form

(10) Their goal was to preserve choice posts for amakudari (literally “descent from
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heaven”), in which retired bureaucrats are often given cushy jobs in industries they
formerly regulated.

—The Nikkei Weekly (ed.) (1994 : 44)

6.4. Resemblance in propositional content

HABONE# or AV TEVEARD, 0 2AVTEVRILDTS0HIOHAOKE

TH 5, )

(1) Professor David Bayley, author of the book Forces of Order, studied the Japanese

koban—or “police box” — from the inside.—The best of the English Journal Interviews,

Japan 2, p.

(9) Taking advantage of the growing popularity of marathons and ekiden (long-distance
relay road race), more and more firms ére forming women's track teams.—The Nikke
Weekly (ed) (1994 : 230) | -

Cf. hibachi: a small charcoal grill dr stove—Urdahg & Abate (1988)

7. Conclusion

PDIEoZEAZ DD E

1 > DR I EREOBHRE bic 133LH « B & ICE U Ad Hoc Concept Construc-

tion biﬁﬁbéfk\é &

(i) Concept echoing —> concept narrowing DH& !

(ii) Concept echoing —> concept widening D& :

(ii) Concept echoing —> concept loosening DHFE :

(iv) Concept echoing —> concept echoing D&

a8 E LT Processing effort & DBAFRT,

% (1) () narrowing ®%#8 (i) widening &b, D7 b\&&}?&%ﬁ’@%fﬁi’@ X507,
m%ﬁghléﬁﬁéoHmﬂa@iéﬁ%ﬁ&f%@ﬁmt&mﬁdmtﬁ,%&
LB DF -5 —ERFHTHIETHIEL TV E L ‘

RHEE (1) KARAOKE #HAZED SEEICIAD, S517 4 Y7 v FTHONIBHEE
(iv) DEEF EZE LTV AEH, BAET (O 5 (empty) +okesutora) —=karaoke
LHBERICHIANFTEDF 7 A5 EHAED blending RN TILB B bR
TVWE0T, EREIM~LORFIOBRAL, oMLy o0TH S,

RAEE () BEEARED OHEE KT heaven BH 21 bo 05T, HERTAZRF v FEDPS
sky EHBIHA LT, bEbE (cloud) P5E b (sky) DEBKICEN -
}- & & Bc (i) © widening EZZ 50Dh, £ e b (i) © loosening 12 LL
ttﬁéwm,ﬁﬁktﬁﬁA@%uomfﬁtﬁ%%#tm5%iﬁ®ém§%
B p0T, HLOHETS 5, .
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b 9 —> DR IZ interpretive resemblance D4 R AEHERAVWTVWA I ETH 3,
(A) Resemblance in sound:
(B) Resemblance in phonetic or phonological forrh
(C) Resemblance in syntactic or lexical fdvrm‘
(D) Resemblance in propositional conteﬁt
B n R
MR8 (V) (B) oA & T egwb'c& 35, THIS 1% MAP O#I0 & 5 iz, é?@?ﬁ,"%’ﬂ’]
BMEEED is &L OF B’Jiﬁ“@;‘ﬁjﬁb)%%'ﬁ' B E A HEELL (phonetic resem-
blance) ¢T2DOMMBETH S, = 7V FF{DIEE S everybody DBFED—H %
2ZRY Y T o2 ORBEHER» SXFRBO K TAELTHITLELL DL
BEA S HEMICIE magazine EFEL TV EY, EFICLIAEENLEBLL AL
bR HFEDIA PV TH B,
R (V) HFED American OHID & 5 I EFBEHEEUTHAEICA > TETHH VIR OEH
BTEHAV Y B BIEE) o2 ) r v Th 58, BRAKETRT A VA EW
- T ‘weak coffee’ 2T DT, TDL>7K2H>ULOFBIERAELIERENZES
EVOHRHEBKLETH 5,
Cf.ink 4 v+ « 4 7, paint RV F ¢« XA V }
RIEE (VDD (A) ofl& LTPOCKY 2L LV, fAhbOnENEEERLTVEELS
B, TR BERSFE L B0, ZOREOTLISBHBREELBITHEDLS
73 metarepresetation DRESI B < PRAETH 5, |
& (VI) FUTON OREFHMOERDOThH» Sbh 5 & 9 IchBANE%E (D) DTS £
LCBBINICE CBAOWNES 5D T, TNENEBERS 5D T, T4
RIZWHATOVT, BAEIKBEAREBVREOBHABL L L& &R, TRARIRED
ikt apRLIBAE T,
PR (V) #§Y = — 5 — OBIOEEI  $IEEO computer 7 < REXATHET 5 AM%E
BLTWT, 2Cho, HEROISBHET2EREZH6bDL, s HIBENRD2
YV Ea——%ETLIREML TV S, FKEP S HAFEND concept echoing T
£F, WIAFEOIVEa—F—MHAB, FDI Vv Ea—F—~LWIEBLEFRNI
ﬁﬂd LC—IcEEIBE0MB & WS F 4 E %ML, Interpretive résemblance TR
LD ZTRDL, HAKELS LIHLTW3, 20 &5 BRFAIRE & AR
HOMFLE S - LED ZHEND 5,
RIS (IX) Bica v Ea—s—& WO BHEL & bicHAE ETRETIHRED 5 LBRR
' CEVAHRELEDIHEON TR E VWS ERE L @J:.O.h_u%'ﬁﬂ‘éoJﬁ) &S [ERE
PRIBEND B H I HFEEFE - BERE L OHAIT DV T Loveday (1996:81)
DBROESERICE EDT VWS, (FFFEITT T ¥ XFED beef A - 12 & FITHFFIC
bFERT ox BITTIRELEL TV
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Lexical complementarity through Westernization of Life-Style

Original Japanese word Western-style, English~based loan
to/shoji (=sliding door) doa ('door’)

futon (=quilted bedding) beddo ('bed’)

tatami (=matting) kapetto (‘carpet’)

zabuton (=thin cushion) kusshon ('cushion’)

kinoko (=mushrooms) , masshurumu (champignons')

CITBOLAVWIERAARETRNy FELEANES 2YEIEL TlEbN, X
EETEYI bed 21 B NITEETEZ I XDIC FUTON A>TV E, KL X
BHEMML2253 EREKEVWCET, HER - HEAT -2 TESHREDLD
KEAEBHRERIDCEPBHLAVIETH B,

AR IIEREORKEN 2 EAEMER TR 24 - RS « THEREL, S%0%
CORBRBHEEREEOSINICLID COMELI S B E2WBLTEERBRC LT

%5

NOTES

1
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AR 1997 11 15K BRAE N FLBOE KRR TOERR L L O ICMEEEEMALSDOTH

b,

Konishiki (3 Nishiki (h Y 7 # v =7K) O/PNSHBTELGo v FvEgEhicilosks

LK ENE Ul BEOBARARBEERYD O/NMEEZBWEPN, RELSOEEBT S, 5+0

OVDINS LRI T LT,

Kimura (1996:106) A7~ & LT, LITObDEHBRL TV S !

(1) BATREISNHNENEOLRFIPEXRICERT Y DOARFIT, BRIES 7 v EP Mo
EETH BEE (e. g. metasequoia)

(ii) 'Japan’ ® % DOJR4:EE (e. g. Japanese, Japaneseness)

(i) MEFE, > OEBHAET, HBARETIERVERMCS > cdilRRINIE (e &
Goanese)

(iv) BAZED > OEHER (e g. plum rain—7#EwH)

EXEWELFELEECLVERAEMNRENLS &V BEN Loveday (1996:69) itk D Eh TV 3 !

Nevertheless, the majority of items were acquired from written sources, since their Japa-

nese representations is based on English orthography and not pronuncitation: airon'iron’,

konpani 'company’, gurobu'glove’.

&ML L5 T &% Loveday (1996:196) IXIRD L HITBRTWS ©

transferred items from English underdo various kinds of morphological and/or semantic

change: Restriction:pepa ( {paper, ‘forged money’)

Miura (1979:87-88) 3 Y Ea2— 3 —LBEBOBVIL DV TROLIIKHHALTWVS :

The non-loan equivalent of konpyuta is denshi-keisanki, or densanki for short. Konpyuta is

probably gaining more and more ground because, being a word borrowed from English, it

has a more modern conntation than denshikeisanki.

Miura (1979:49) R & SN = FF 4 F &0 S EHEMSIEED exciting, excited iIZXET



3T L% T\W5B, Ekisaito comes. from excite, and it means both “exciting” and “ex-
cited”.

8 MHEOBRKEMNLL LTABTRBRALPo7ed, 2577 —~OBITORONS !
Loveday (1996 : 196)
Metaphoric transfer:anaunsa ({announcer, ‘informer’) HW2 R} 7F v v 4 —#

(i)If the ceremony raises its prices, it will be committing economic hara-kiri (=destroying,
itself).~CIDE
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